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Welcome to the Cathedral of Saint Paul. The order of Mass can be found on page 3 in the Sunday’s

Word booklets found in the pew racks. Please follow this order of worship for today’s music.

Bienvenidos a la Catedral de San Pablo. El orden de la Santa Misa lo puede encontrar en la pdgina 3 de
los libros Sunday’s Word que se encuentran frente a Usted en las bancas. Por favor siga el orden de la

celebracion y la muisica de hoy.

The Chrism Mass

This Mass, which the bishop concelebrates with his college of presbyters and at
which he consecrates the holy chrism and blesses the other oils, manifests the com-
munion of the presbyters with their bishop. The HOLY CHRISM consecrated by the

bishop is used to anoint the newly baptized, to seal the candidates for confirma-
tion, and to anoint the hands of presbyters and the heads of bishops at their ordi-
nation, as well as in the rites of anointing pertaining to the dedication of churches

and altars. The OIL OF CATECHUMENS is used in the preparation of the catechu-
mens for their baptism. The OIL OF THE SICK is used to bring comfort and support

to the sick in their infirmity. Presbyters are brought together and concelebrate
this Mass as witnesses and cooperators with their bishop in the consecration of the
chrism because they share in the sacred office of the bishop in building up, sancti-

fying, and ruling the people of God. This Mass is therefore a clear expression of

the unity of the priesthood and sacrifice of Christ, which continue to be present

in the Church.

PRELUDE/PRELUDIO
O LAMM GOTTES, UNSCHULDIG, BWV 656 J.S. BACH
THE LORD IS MY SHEPHERD JOHN RUTTER



ENTRANCE HYMN/HIMNO DE ENTRADA
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ST. PATRICK’S BREASTPLATE
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1.I. bind wun - to__ my - self _ to - day__ The strong Name of____  the
2.1 bind this day_ to me__ for ev - er, By power of faith, Christ's
3.1 bind wun - to__ my - self _ the power Of the___ great love__ of
4.1 bind un - to__ my - self __ to - day__ The vir - tues of ___  the
5.1 bind wun - to__ my - self _ to - day___ The power of God to
7.1 bind un - to__ my - self _ the Name, The strong Name of ___ the
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Tri - ni - ty, By in - vo - ca - tion of the same, The Three in__
In - car - nation; His bap - tism in the Jor - dan Riv-er; His death on_
cher - u - bim; The sweet "Well done" in  judg- ment hour; The ser - vice
star - lit heav'n, The glo - rious sun's life - giv - ing ray, _ The white - ness
hold and lead, His eye_ to__ watch, his might to stay, His ear to__
Tri - ni - ty; By in - vo - ca - tion of the same, The Three in__
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One, and One in Three. (repeatforv.2)
cross for my sal - vation; His burst - ing  from the spi - ced tomb; His
of ___ the ser - a - phim; Con - fess - ors' faith, a - post - les' word; The
of___ the moon at even, The flash - ing of the light - ning free, The
heark - en to my need; The wis - dom of my God to teach, His
One, and One in Three. Of whom all na - ture hath cre-ation; E -
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ri - ding up the  heav'n - ly way; His com - ing__ at___ the
pa - triarchs' prayers, the pro - phets' scrolls; All good__ deeds done un -
whirl - ing wind's tem - pes - tuous shocks, The sta - ble__ earth, the
hand to guide, _  his shield to ward; The word__ of ___ God to
ter - nal Fa - ther, Spi - rit, Word: Praise to the__ Lord of
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day of doom: I___  bind un - to___ my - self to - day.
to the Lord, And pu - ri - ty__ of vir - gin souls.
deep  salt sea, A - round the old__ e - ter - nal rocks.
give me speech, His__ heav'n - ly__ host_ o be my guard.
my sal - va - ton, Sal - va - tion is of Christ the Lord.

(VERSE SIX OF THE ENTRANCE HYMN IS FOUND ON THE FOLLOWING PAGE)
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6. Christ be with me, Christ  with - in me, Christ be-hind me, Christ be-
Christ  be - neath me, Christ a - bove me, Christ in qui - et, Christ in
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fore me, Christ be-side me, Christ to win me, Christ to com - fort and re-store me,

dan - ger, Christ in hearts of all  that love me, Christ in mouth of friend and stran-ger.

(VERSE SEVEN OF THE ENTRANCE HYMN IS FOUND ON THE PREVIOUS PAGE)

Tune: Traditional, arr. C.V. Stanford; Text: St. Patrick’s Lorica, trans. Cecil Alexander

ENTRANCE ANTIPHON/ANTIFONA DE ENTRADA Iesus Christus fecit nos REVELATION 1:6

Jesus Christ has made us into a kingdom, priests for his God and Father. To him be glory and power forever

and ever. Amen.

Jesucristo ha hecho de nosotros un reino; nos ha hecho sacerdotes al servicio de su Dios y Padre. Que la gloria y el poder

sean suyos para siempre. Que asi sea.
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K Yri-e * e-lé-i-son. ij. Christe e-lé-i-son. ij. Ky-ri-e e-lé-i-son.
. Lord have mercy. Christ, have mery. Lord have mercy.
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Ky-ri-e * e-lé-i-son.
Seiior ten piedad; Cristo ten piedad; Sefior ten piedad.
GLORIA/GLORIA A D10S MaAss VIII
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Glo-ri- a in ex-cel-sis De - o. Et in ter-ra pax ho-mi-ni-bus bo-nae vo-lun-ta - tis.
h Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
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Lau-da - mus te. Be-ne-di-ci-mus_ te._ A-do-ra - mus_ te.

We praise yon, we Dless you, we adore yor,
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Glo-ri - fi-ca-mus te. Gra-ti-as a-gi-mus_
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ti - bi prop-termag-nam glo-ri-am tu - am.

N We glorify yon, we give you thanks for your great glory,
;4 ,ﬁu. —
@@ — -_._._‘_ﬂ._. ()
Do-mi-ne De-us, Rexcae-les tis, De-us__ Pa-ter__ o - mni - po - tens.
4 Lord God, heavenly King, O God, almighty Father.
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Do-mi-ne Fi-1li u-n-ge-ni-te Je - su_ Chnn - ste.
n Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
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Do-mi-ne De- us, ~ A-gnus De - 1, Fi-li-us__  Pa - tris.
f) Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
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Qui tol-lis pec-ca-ta mun - di, mi- se - re - e no - bis.
T you fake away the sins of the world, have mercy on ns;
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Quitol-lis pe-ca-tamun - di, sus-ci-pe  de-pre-ca-ti-o- nem_ no - stram.__
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Qui se-des ad dex-te-ram Pa - tris, mi-se-re-re no - bis. Quo-ni-am tu so-lussanc - tus.

Hu - your are seated at the right hand of the Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One,
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Tu so-lus_ Do - mi - nus. Tu so-lus Al - tis - si-mus,__ Je - su__ Chri- ste.
f) yor alone are the Lord, you alone are the Most High, Jesns Christ,
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A with the Holy Spirit, in the glory of God the Father.
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Gloria a Dios en el cielo, y en la tierra paz a los hombres que ama el Serior. Por tu inmensa gloria te ala-
bamos, te bendecimos, te adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Sefior Dios, Rey celestial, Dios Pa-
dre todopoderoso, Serior, Hijo 1inico, Jesucristo. Seiior Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre; tii que qui-
tas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros; tii que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra si-
plica; ti que estds sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros; porque sélo tii eves Santo, sélo

ti Sefor, sélo i Altisimo, Jesucristo, con el Espiritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén.



LITURGY OF THE WORD/LITURGIA DE LA PALABRA

FIRST READING/PRIMERA LECTURA

The Spirit of the Lord GOD is upon me, because the
LORD has anointed me; He has sent me to bring glad
tidings to the lowly, to heal the brokenhearted, To
proclaim liberty to the captives and release to the pris-
oners, To announce a year of favor from the LORD
and a day of vindication by our God, to comfort all
who mourn; To place on those who mourn in Zion a
diadem instead of ashes, To give them oil of gladness
in place of mourning, a glorious mantle instead of a
listless spirit. You yourselves shall be named priests of
the LORD, ministers of our God shall you be called. I
will give them their recompense faithfully, a lasting
covenant [ will make with them. Their descendants
shall be renowned among the nations, and their off-
spring among the peoples; All who see them shall
acknowledge them as a race the LORD has blessed.

¥ Palabra de Dios./The Word of the Lord.
B Te alabamos, Seior./Thanks be to God.

RESPONSORIAL PSALM/SAIMO RESPONSORIAL

f) 4
a

[SAIAH 61:1-3A, 6A, 8B-9

El espiritu del Sefor estd sobre mi, porque me ha un-
gido y me ha enviado para anunciar la buena nueva a
los pobres, a curar a los de corazén quebrantado, a
proclamar el perdon a los cautivos, la libertad a los
prisioneros y a pregonar el aio de gracia del Sefor, el
dia de la venganza de nuestro Dios. El Seior me ha
enviado a consolar a los afligidos, los afligidos de Sién,
a cambiar su ceniza en diadema, sus lagrimas en aceite
perfumado de alegria y su abatimiento, en canticos.
Ustedes seran llamados “sacerdotes del Sefior”;
“ministros de nuestro Dios” se les llamara. Esto dice el
Senor: “Yo les daré su recompensa fielmente y haré
con ellos un pacto perpetuo. Su estirpe sera célebre
entre las naciones, y sus vastagos, entre los pueblos.
Cuantos los vean reconocerdn que son la estirpe que

bendijo el Sefor”.

PSALM 89:21-22, 25, 27
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For-ev -er I will sing
[ have found David, my servant; with my holy oil I
have anointed him. That my hand may always be with

him; and that my arm may make him strong.” I

My faithfulness and my mercy shall be with him;
and through my name shall his horn be exalted.

He shall say of me, ‘You are my father, my God, the
Rock, my savior!’ 134

the good-ness of the Lord.
He encontrado a David, mi servidor, y con mi aceite
santo lo he ungido. Lo sostendra mi mano y le dara

mi brazo fortaleza. B

Contara con mi amor y mi lealtad y su poder aumen-
tara en mi nombre. El me podrd decir: “Tu eres mi

padre, el Dios que me protege y que me salva’”. K

Text: New American Bible. Music: Fr. Samuel F. Weber, OSB, © St. Meinrad Archabbey



SECOND READING/SEGUNDA LECTURA

[Grace to you and peace] from Jesus Christ, who is the
faithful witness, the firstborn of the dead and ruler of
the kings of the earth. To him who loves us and has
freed us from our sins by his Blood, who has made us
into a Kingdom, priests for his God and Father, to
him be glory and power forever and ever. Amen. Be-
hold, he is coming amid the clouds, and every eye will
see him, even those who pierced him. All the peoples
of the earth will lament him. Yes. Amen. “I am the
Alpha and the Omega,” says the Lord God, “the one
who is and who was and who is to come, the Al-

mighty.”

¥ The Word of the Lord,/Palabra de Dios.
B Thanks be to God./Te alabamos, Sefor.

REVELATION 1:5-8
Hermanos mios: Gracia y paz a ustedes, de parte de
Jesucristo, el testigo fiel, el primogénito de entre los
muertos, el soberano de los reyes de la tierra; aquel
que nos amo y nos purificd de nuestros pecados con
su sangre y ha hecho de nosotros un reino de sacer-
dotes para su Dios y Padre. A él la gloria y el poder por
los siglos de los siglos. Amén. Miren: ¢l viene entre las
nubes, y todos lo veran, aun aquellos que lo traspasa-
ron. Todos los pueblos de la tierra haran duelo por su
causa. “Yo soy el Alfa y la Omega, dice el Seior Dios,
el que es, el que era y el que ha de venir; el todo-

poderoso”.

VERSE BEFORE THE GOSPEL/ACLAMACION ANTES DEL EVANGELIO

Ilh.. Al a r.
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Lo-ry to you, O Word of God, Lord Je- sus Christ.

The Spirit of the LORD is upon me; for he has sent me to bring glad tidings to the poor.

El Espiritu del Sefior estd sobre mi. Me ha enviado para anunciar la buena nueva a los pobres.

GOSPEL/EVANGELIO

LUKE 4:16-21

¥.  The Lord be with you. / El Sefor esté con vosotros.

K And with your spirit. / Y con tu espiritu.

¥. Ak reading from the holy Gospel according to Luke. / Lectura del santo Evangelio segin San Lucas.

B Glory to you, O Lord. / Gloria a ti, Sefor.

Jesus came to Nazareth, where he had grown up, and
went according to his custom into the synagogue on
the sabbath day. He stood up to read and was handed
a scroll of the prophet Isaiah. He unrolled the scroll
and found the passage where it was written: The Spirit
of the Lord is upon me, because he has anointed me to bring
glad tidings to the poor. He has sent me to proclaim liberty to
captives and recovery of sight to the blind, to let the op-

pressed go free, and to proclaim a year acceptable to the

Lord.

En aquel tiempo, Jests fue a Nazaret, donde se habia
criado. Entré en la sinagoga, como era su costumbre
hacerlo los sabados, y se levanto para hacer la lectura. Se
le dio el volumen del profeta Isaias, lo desenrollo y en-
contro el pasaje en que estaba escrito: El Espiritu del
Sefor estd sobre mi, porque me ha ungido para llevar a
los pobres la buena nueva, para anunciar la liberacién a
los cautivos y la curacion a los ciegos, para dar libertad a
los oprimidos y proclamar el afio de gracia del Sefior.

Enroll6 el volumen, lo devolvio al encargado y se senté.



Los ojos de todos los asistentes a la sinagoga estaban fijos

Rolling up the scroll, he handed it back to the at-

tendant and sat down, and the eyes of all in the syna-  en ¢l. Entonces comenzo a hablar, diciendo: “Hoy mis-

gogue looked intently at him. He said to them, “Today ~mo se ha cumplido este pasaje de la Escritura que acaban

this Scripture passage is fulfilled in your hearing.” de oir”.

¥ The Gospel of the Lord. / Palabra del Senor.
¥  Praise to you, Lord Jesus Christ. / Gloria a ti, Sefior Jesus.

HoMILY/HOMILIA THE MOST REVEREND ROBERT ]. BAKER, S.T.D.

RENEWAL OF COMMITMENT TO PRIESTLY SERVICE/RENOVACION DE LAS PROMESAS SACERDOTALES

The bishop (. /V) addresses his priests (I): El obispo (V.) / presbiteros (R.)

¥ Beloved sons, on the anniversary of that day ~ ¥. Hijos amadisimos: En esta conmemoracién
when Christ our Lord conferred his priest- anual del dia en que Cristo confirio su sac-
hood on his Apostles and on us, are you re- erdocio a los apdstoles y a nosotros, jqueréis
solved to renew, in the presence of your renovar las promesas que hicisteis un dia
ante vuestro obispo y ante el pueblo santo

de Dios?

bishop and God’s holy people, the promises

you once made’

K 1am.

¥. Are you resolved to be more united with
the Lord Jesus and more closely conformed
to him, denying yourselves and confirming
those promises about sacred duties towards
Christ’s Church which, prompted by love of
him, you willingly and joyfully pledged on

the day of your priestly ordination?

R 1 am.

¥. Are you resolved to be faithful stewards of
the mysteries of God in the Holy Eucharist
and the other liturgical rites and to dis-
charge faithfully the sacred office of teach-
ing, following Christ the Head and Shep-
herd, not seeking any gain, but moved only
by zeal for souls?

K 1 am.

K Si, quiero.

¥. ;Queréis uniros més fuertemente a Cristo y

configuraros con ¢él, renunciando a vosotros
mismos y reafirmando la promesa de
cumplir los sagrados deberes que, por amor
a Cristo, aceptasteis gozosos el dia de vues-

tra ordenacién para el servicio de la Iglesia ?

K Si, quiero.

¥. ;Deseais permanecer como fieles dispensa-

dores de los misterios de Dios en la cele-
bracion eucaristica y en las demas acciones
liturgicas, y desempenar fielmente el minis-
terio de la predicacién como seguidores de
Cristo, cabeza y pastor, sin pretender los
bienes temporales, sino movidos tinicamen-

te por el celo de las almas?

K Si, quiero.



The bishop (¥) addresses the assembly (&): Seguidamente, dirigiéndose al pueblo (B), el obispo

¥. As for you, dearest sons and daughters, pray (¥) prosigue:

for your Priests, that the Lord may pour out ¥, Y ahora vosotros, hijos muy queridos, orad

his gifts abundantly upon them, por vuestros presbiteros, para que el Sefior
and keep them faithful as ministers of derrame abundantemente sobre ellos sus
Christ, the High Priest, so that they may bendiciones: que sean ministros fieles de
lead you to him, who is the source of salva- Cristo sumo sacerdote, y os conduzcan a él,
tion. Unica fuente de salvacion.

IZ Christ, hear us; Christ, graciously hear us! K Cristo, éyenos. Cristo, esctichanos.

V. And pray also for me, that I may be faithful ¥ Y rezad también por mi, para que sea fiel al

to the apostolic office entrusted to me in my ministerio apostolico confiado a mi hu-
lowliness and that in your midst I may be milde persona y sea imagen, cada vez més
made day by day a living and more perfect viva y perfecta, de Cristo sacerdote, buen
image of Christ, the Priest, the Good Shep- pastor, maestro y siervo de todos.

herd, the Teacher and the Servant of all.
I Christ, hear us; Christ, graciously hear us! B Cristo, dyenos. Cristo, escichanos.

¥. May the Lord keep us all in his charityand W, El Sefior nos guarde en su caridad y nos

lead all of us, shepherd and flock, to eternal conduzca a todos, pastores y grey, a la vida
life. eterna.
X Amen! K Amén!

LITURGY OF THE EUCHARIST/LITURGIA DE LA EUCARISTIA
Page 7 in Sunday’s Word

The Procession and Presentation of the Oils: The tables are identified by the traditional colors used for
the Chrism Mass: Gold—Chrism; Green—Qil of Catechumens; Purple—Qil of the Sick; and finally

balsam to be mixed with oil for Chrism.

La procesién y presentacion de los santos Oleos: Las mesas estdn vestidas de los colores tradicionales

utilizados para la Misa Crismal : Oro—Santo Crisma. Verde—Catectiimenos. Purpura—Enfermos.

Y finalmente el Bdlsamo para ser mezclado con el Oleo para el Santo Crisma.



HYMN FOR THE PRESENTATION OF THE HOLY OILS/HIMNO O REDEMPTOR SUME CARMEN
Please join in the refrain below after the cantor introduction and between verses./Por favor acompdiienos cantando el estribil-

lo de abajo; el Cantor cantard las estrofas.
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0 Redeemer, hear this anthem As we sing with
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one ac-cord.

O Redentor, escucha este himno el que cantamos unidos.

1. Sacred will become this bounty that a fruitful tree once bore. When we bear it in procession unto you,
our Saving Lord. K

2. Consecrate, O King of heaven, olive oil, a living sign ; Let it thwart the demons’ power, lend to it your
strength divine. 154

3. By this Chrism, men and women are renewed as they are sealed, And our glory, once so wounded, now
at last through grace is healed. 154

4. When the sacred font has taken all the stains of sin away, On those foreheads now anointed, send your
gifts, O Lord, we pray. 154

5. Lord, who came from God the Father in the Virgin’s womb to rest, Grant us light, and let not perish
those who share this Chrism blest. B

6. May this day be always festive for all ages, we implore; Sanctify the praise we offer, let us bless you ever-
more. |14

1. Un arbol nacido con amable luz, llevo este fruto que va a ser consagrado, y que esta asamblea ofrece

complacida al salvador del mundo. B

2. Dignate tu, excelso Rey del cielo, consagrar este olivo, signo viviente contra los poderes de los de-
monios.
3. La uncion del crisma renueve a todos los hombres, y su dignidad herida vuelva a la gloria. &

El bano del bautismo cancela todos los pecados.La uncion del crisma en la frente hace descender los
carismas (del Espiritu). R

5. Tu que has nacido del corazon del Padre, y has descendido al seno de la Virgen, reviste de luzy rescata
de la muerte a quien reciba la uncion del Crisma.

6. Sea este para nosotros un dia de fiesta por los siglos de los siglos, dia santo y glorioso que nunca conoz-

cael ocaso. B



SANCTUS/SANTO MISSA SIMPLEX
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Ho-ly, Ho—ly, Ho - ly, Lord God of hosts. Heav-en and earth are full of your glo-ry.
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Ho-san-na in the high - est Bless-ed is he who comes in the name of the Lord.
N #
-
@e) ° LJ . L] = -

Ho - san - na in the high - est

Santo, Santo, Santo es el Serior, Dios del Universo. Llenos estdn el cielo y la tierra de tu gloria. Hosanna en el cielo. Bendito

el que viene en nombre del Sefior. Hosanna en el cielo.

MYSTERIUM FIDEI/EL MISTERIO DE LA FE MISSA SIMPLEX
N 4
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We pro-claim your Death, O Lord, and pro-fess your Res-ur-rec-tion un-til youcome a-gain.

Anunciamos tu muerte, proclamamos tu resureccion, ven Sefior Jesus!

THE BLESSING OF THE OIL OF THE SICK/ BENDICION DEL OLEO DE LOS ENFERMOS

Before the bishop says “Through Christ our Lord/ you give us all ~ Antes de que el Obispo diga “ Por Cristo nuestro Seior/nos has
these gifts” in Eucharistic Prayer I (The Roman Canon), the one dado todos estos dones” en la primera Plegaria Eucaristica, el que
who carried the wvessel for oil of the sick brings it to the altar and lleva la wrna con el aceite para los enfermos se dirige hacia el altar

holds it in front of the bishop while he blesses the oil. The bishop vy la sostiene frente al Obispo mientras que el bendice el 6leo. El

says or sings this prayer: Obispo dice o canta la siguiente oracion :

¥ God of all consolation, you chose and sent your ¥ Dios de toda consolacion, que escogiste y enviaste a
Son to heal the world. Graciously listen to our pray- tu Hijo para sanar al mundo. Escucha gentilmente
er of faith: send the power of your Holy Spirit, the nuestra oracion de fe; envia el poder de tu Espiritu
consoler, into this precious oil, this soothing oint- Santo, el consolador, a este aceite precioso, este
ment, this rich gift, this fruit of the earth. Bless MK ungtiento calmante, este valioso regalo, fruto de la
this oil and sanctify it for our use. Make this oil a tierra. Bendice P este ¢leo y santificalo para nues-
remedy for all who are anointed with it; heal them tro uso. Haz de este 6leo un remedio para todos
in body, in soul, and in spirit, and deliver them aquellos que serdn ungidos con él, sanalos fisica y
from every affliction. We ask this through our Lord espiritualmente y guardalos de toda afliccion. Te lo
Jesus Christ, your son. pedimos por tu Hijo, Jesucristo nuestro Sefor.

¥ Amen. K Amen.



AMEN/AMEN
After the Doxology, the people respond “Amen” according to the following formula:

Después de la Doxologia, el pueblo canta “Amén” segiin la siguiente férmula :
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..for-ev-er and ev - er. R. A-men.

AGNUS DEI/CORDERO DE D10S MISSA SIMPLEX
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Lamb of God,  you take a - way the sins of the world, have mer-cy on us.
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Lamb of God, you take a - way the sins of the world, have mer-cy on us
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Lamb of God, you take a- way the sins of the world, grant us___ peace.___

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros. Cordero de Dios, que quitas el pecado del mun-

do, ten piedad de nosotros. Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz.

Missa Simplex: Music: Richard Proulx/Michael O’Connor, OP © 2010, WLP Publications, Inc.

HOLY COMMUNION

We invite all Catholics who are properly disposed (i.e., in the state of grace and having fasted for
one hour before communion) to come forward in the usual way to receive Holy Communion.

All others, including our non-Catholic guests, may remain in their pews and join us in prayer.

Alternatively, to participate in the communion procession and receive a blessing, come forward

in the line and cross your arms over your chest as you approach the minister. Thank you.




COMMUNION ANTIPHON/ANTIFONA DE COMUNION Misericordias Domini PsSALM 89:2
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through all a- ges my mouth will proclaim your fi-del-1- ty.

Oh Setior, por siempre cantaré la grandeza de tu amor; por todas las generaciones proclamard mi boca tu fidelidad.

COMMUNION
O PRAY FOR THE PEACE OF JERUSALEM (PSALM 122) HERBERT HOWELLS

O pray for the peace of Jerusalem. They shall prosper that love thee. Peace be within they walls And plenteousness within thy palaces.

Pedid la paz para Jerusalén: jen calma estén tus tiendas, haya paz en tus muros, en tus palacios calma!

POSTCOMMUNION
O SALUTARIS HOSTIA EDWARD ELGAR

O salutaris hostia, quae caeli pandis ostium: bella premunt hostilia. Da robur, fer auxilium. Uni trinoque

Domino sit sempiterna gloria, qui vitam sine termino nobis donet in patria. Amen.

O saving victim who opens the gate of heaven, hostile wars press on us: give strength, bring aid. To the Lord, three in

one, be everlasting glory, for life without end he gives us in (his) Kingdom. Amen.

Oh, salvadora hostia que abres la puerta del cielo, Guerras implacables nos oprimen: danos fuerza, danos auxilio. Al

Sefior Uno y Trino sea gloria eterna. Que una vida sin término nos regale en la celestial patria. Amén.

THE BLESSING OF THE OIL OF CATECHUMENS/BENDICION DEL OLEO DE LOS CATECUMENOS.

The bishop says or sings this prayer: El Obispo canta o reza la siguiente oracion :

¥.  Lord God, protector of all who believe in you, ¥.  Sefior Dios, protector de todos los que creen en
Bless P this oil and give wisdom and strength ti, bendice P este oleo y da sabiduria y fuerza a
to all who are anointed with it in preparation todo aquel que sea ungido con ¢él con la prepar-
for their baptism. Bring them to a deeper un- acion para su bautismo. Traelos a un entendi-
derstanding of the gospel, help them to accept miento profundo del evangelio, ayadalos a
the challenge of Christian living, and lead them aceptar los retos de la vida cristiana, y guialos
to the joy of new birth in the family of your hacia el gozo de renacer en la familia de la San-
Church. We ask this through Christ our Lord. ta Iglesia. Te lo pedimos con en la intercesion

K Amen. de Cristo nuestro Sefior.

¥ Amen.



CONSECRATION OF THE CHRISM/CONSAGRACION DEL CRISMA

The bishop says the invitation:

V.

share in eternal salvation.

Let us pray that God our almighty Father will
bless this oil so that all who are anointed with it

may be inwardly transformed and come to

Then the bishop may breathe over the opening of the vessel

of chrism. With his hands extended, he sings or says one of

the following consecratory prayers ending in:

El obispo:

¥.  Oremos que Dios Padre todo poderoso bendiga

este aceite para que los que estén ungidos con

él sean trasformados interiormente y que com-

partan la salvacion eterna.

El Obispo sopla sobre la jarra de aceite crismal. Con las

manos extendidas, y hace la oracién de consagracion que

termina con:

¥.  ...Through Christ our Lord, [or ...forever and ¥.  ...Con la Intercesion de Cristo nuestro Sefior
ever,] (6 ...por siempre y para siempre)
K Amen. ¥ Amen.
FINAL BLESSING AND DISMISSAL
CLOSING/FINAL NEWMAN
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depth  be  praise; In all his words most  won - der -
sin and  shame, A sec - ond Ad am to the
Ad - am  fail, Should  strive a - fresh a - ganst the
blood re - fine: God's pre - sence and his ve - 1y
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ful, Most sure n all his ways!
fight And to the res - cue came.
foe, Should strive, and should pre - vail;
self, And es - sence all - di - vine
ful, Most sure n all his ways!




VOLUNTARY
PRAELUDIUM IN D, BUXWV 140 DIETRICH BUXTEHUDE

ABOUT TODAY’S MUSIC

Today, we celebrate the Chrism Mass. This Mass is a manifestation of the priests’ communion with their bishop
and offers the laity an opportunity to pray for the bishop and priests of the diocese. This Mass also shows the
unity of all Catholic Christians. It is worth considering that, as the bishop blesses the oils and consecrates the
chrism, we have an opportunity to pray for all people (and objects!) those oils and chrism will touch and bless in
the coming year. Today’s readings and music are all reproduced in this order of service (which you may take with
you after Mass as a remembrance). One immediately notices the connection of the anointing of the Spirit in the
first reading and gospel with the blessing and consecration of the oils and chrism at this Mass. Furthermore, the
second reading reminds us that, through our baptism, all Christians share in the priestly ministry of Christ
(albeit not all in the sacrament of Holy Orders). As such, we all can join in the words of today’s entrance proces-
sion: “I bind unto myself today...” and “Jesus Christ has made us into a kingdom, priests for his God and Fa-
ther” (Rev 1:6). We then sing Kyrie XVI and Gloria VIII. In Masses such as today’s Chrism Mass, where the as-
sembly comes from different traditions, Gregorian chant is the one repertoire we can all claim as Catholics (cf.
Sacrosanctum Concilium, #116). In the words of Bl. Pope Paul VI, chant helps “...make it easier for Christians to
achieve unity and spiritual harmony with their brothers and with the living tradition of the past” (Voluntati Obsequens).
One of the more recent developments in liturgical music is the desire for chant-like settings in the vernacular; in
this way, the text is more immediately comprehended by those present. The hymn for the procession of the holy
oils and offertory is an example of this style. This Gregorian melody is matched with a poetic translation by Fr.
Dylan Schrader, a priest of the Jefferson City (MO) diocese. The melody (like those of the entrance and com-
munion antiphons) is arranged by Fr. Samuel F. Weber, OSB. The anthems at the prelude and offertory sung by
the Cathedral Choir are both from the English tradition; they utilize a relatively complicated organ part that en-
riches the choral voices and is nearly on even par with them in the scheme of the writing. At communion, we
hear Herbert Howells’ setting of Psalm 122, “O pray for the peace of Jerusalem”. Published in 1941, it is part of
the “Four Anthems [In time of war]” that also includes “Like as a hart”, a Cathedral Choir staple here at St. Paul’s.
The anthem’s composition in the wake of the London Blitz may explain why Howells’ setting of Psalm 122 is
peaceful and reflective rather than exuberant and triumphant—as we hear in other choral settings of the psalm,
such as Parry’s “I was glad”. What it lacks in sheer enthusiasm is made up for by the lyric brilliance of the piece.
The wonderfully petite setting of the O salutaris sung today by the choir is an early work of Edward Elgar. Con-
sidered one of the best English composers of all time, Elgar was, unusually for his milieu, Roman Catholic, and
while he did not write a large amount of sacred music, what he did write is excellent. This motet is no exception.
Simple but lovely homophonic writing alternates with brief dialogues between each vocal part; these often begin
with melodic jumps and quicker rhythms which then give way to simple, calm endings. It is a masterpiece of mel-

ody, texture, and scaling: in other words, a perfect example of Elgar’s skill in miniature.



THE CATHEDRAL OF SAINT PAUL
2120 3RD AVENUE NORTH
BIRMINGHAM, ALABAMA 35203
WWW.STPAULSBHM.ORG 205.251.1279

THE MOST REVEREND ROBERT J. BAKER, STD
BISHOP OF BIRMINGHAM IN ALABAMA

THE REVEREND BRYAN W. JERABEK, JCL, RECTOR

LITURGICAL SCHEDULE
SUNDAY MASSES
SATURDAY 5:00PM (ANTICIPATED), SUNDAY 8:30 & 11:00AM
WEEKDAY MASSES
MONDAY-FRIDAY, 6:30AM & 12:10PM

CONFESSIONS
MONDAY-FRIDAY, 11:30AM-12:00PM; SATURDAY, 3:00-4:00PM OR BY APPOINTMENT

For more information on the Cathedral’s Sacred Music Apostolate, please visit www.stpaulsbhm.org/
music. There you will find thorough descriptions of the Second Vatican Council’s vision of the cathedral
church as a unique home for the treasury of Sacred Music. Coming events, descriptions of the choral en-
sembles, cathedral organ (which is in need of restoration and rebuilding), and much more is at your finger-

tips! Come wisit us online or in person.

PLEASE JOIN US IN WORSHIP DURING TRIDUUM AND EASTER

HOLY THURSDAY, MARCH 29: EVENING MASS OF THE LORD’S SUPPER, 7:00PM*

GOOD FRIDAY, MARCH 30: STATIONS OF THE CROSS, 12:00PM; REFLECTIONS ON THE
SEVEN LAST WORDS OF CHRIST, 1:00PM; CELEBRATION OF THE LORD’S PASSION, 3:00PM*

HOLY SATURDAY, MARCH 31: THE EASTER VIGIL IN THE HOLY NIGHT, 8:00PM*
EASTER SUNDAY, APRIL 1: MASS DURING THE DAY AT 8:30AM AND 11:00AM*

WEEKDAYS IN THE OCTAVE OF EASTER: MASS AT 6:30AM** AND 12:10PM
*INDICATES CHORAL SERVICES

COPYRIGHTS

All music used with permission. English chant settings by Frs. Columba Kelly, OSB, and Samuel F. Weber, OSB, © St. Meinrad
Archabbey; Onelicense #A702187



